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ELBESZÉLÉS.

II a n i b a r la n g -.

A’ ha ni b a r l a n g  a’ természet ritka csudáinak egyike. E" 
nevezetes ’s csudálandó barlangot meglátogatáin; de fájdalom! ve
zetőm nem volt, ’s igy csak azt láttam, mit a’ történet látnom ha
gyott. Vezető itt elkerülhetlek szükséges, de szerencsétlenségem
re egész II a n faluban sem találtam vezetőt; mert éppen két hol
tat kísértek a" lakosok az örökké szunya dók sorába. — Egy öreg 
beszélte-el az elhaltak történetét. Egyszerű ez, de megilletődést von 
maga után. •— lm közlöm , mint az öregtől hullám.

181()-ik évben H an faluban élt P i e r r e  nevű tiz éves ifjú, 
szülék ’s atyafiak nélkül. — Nevéhez sokszor ragaszták e’ szomo
rúé melléknevet: „ b a m b a  P i e r r e "  — mások egyszerűbben 
csak bambának hivták.

P i e r r e  semmi kézi művet nem] tanult; utak mellett kéregetett ? 
s ebből élt. Alvó helyét senki nem tudá; de gyaniták, hogy ki

sebb vízálláskor a" hani barlangnál talál menedéket: azonban folyóá
radáskor senki sem tudá P i e r r e  tanyáját, ’s róla senki sem szor
goskodott.

Egy kis leányzó, mintegy hónappal idősb P i e í  r é n é l ,  gon- 
doskodék csak az elárvulttról. Többször, midőn a’ vész dühöngött 
’s a’ folyó medre megdagadt, látók őt a’ barlangba menni, hon
nan P i e r r e t  karon fogva vezeté anyja lakához. F r a n c i s k á 
nak (igy nevezek) testalkata karcsú, képe barna volt; gyengéd- 
kék szemei, hófehér fogai, ’s rózsapiros ajkai valónak.

Anyja a’ faluban jól birta magát. Férje, mint katona, a’ 
d a n a  melletti csatában elesvén, az özvegy segédpénzt nyert, melly 
bár csekély volt, de az ő ’s leánya nagyobb szükségeit kielégítő.

Egykor a’ bamba Pierret egy falusi ember megmenté a’ haláltól azon 
pillanatban, midőn a’ folyó hulámai őt a’ barlangba akarók ragadni. 
Franciska ezt hallván mondó anyjának: ,ha Pierre-e nem vigyázunk,



ö t  h ’  vizdagály elragadja, " s  testét a" barlang szikláin szétzúzza, 
Neki szülői nincsenek; legyünk mi hejyettük. Nincsen szállása; fu
ga djuk-be kis hajlékunkba; a" magas ég e' jéi tettért megáld min
ket.6 Más nap oda Imák Pierret, ’s gunyhójukha fogadák.

Jött azonban egy idő, mellyben az özvegytől a' segédpénzt 
elvonák, mire ő elszomorodott, ’s betegségéből többé nem kelt
fel. — Pierre ’s Francisca 15 évesek valának. F r a n c i s k á n a k  
eszébe tűnt, hogy, ha Pierre! tmább is egy hajlék alatt marad, 
a" gonosz nyelveknek ki lesz téve becsülete; ’s igy gondolko
dott, nem válhatna-e el tőle. — De mit csinált volna a’ bamba?  
Addig koldulással kérésé kenyerét, inig Franciska magához vévé; 
de most már az élelmérőli gondoskodásról megfelejtkezni látszott. 
Ha a’ dél elérkezett,’s F r a n c i s k a  hivta, ő ment, ’s hívása nél
kül talán éhen halt volna. Pierre magát egészen F r a n c i s k a  pa
rancsához szoktatta, ’s a’ mit tett, csak ennek meghagyása sze
rint történt. Fanciska ezt fontolóra vevén, a’ világ véleményét nem 
olly nagy érdekűnek tartá, mint egy ember életét: azért elhatá
rozó, hogy a’ bambát magánál tartja, bár mit szólljanak is az em
berek.

Noha a’ lak,  mellyet. anyjától öröklött, kicsiny volt, Fran
ciska azt még is ketté rekeszéé, és semmi közösülés! ajtót nem ha
gyott. Kis kertjét is kétfelé osztá sövény által, hova komlót ül
tetett. Pierretől segitteté magát, ki a’ nélkül, hogy tudná, mit 
csinál, engedelmeskedett urnája parancsának Gondos ápolás mel
lett a’ sövény melletti komló buján és sűrűén termett. Ha P i e r r e  
látni akará Franciskát, fejét keresztül dugá lombjain, ’s azon gyer
meki hangon, melly minden bambának tulajdona, köszöntvén: „jó 
reggelt — vagy, jó napot Franciska!66 — fejét vissza huzá, virágait 
ápolta, ’s néha eldanolt egy biísongó dalt,  mellynek hangzatát ’s 
értelmét egyedül ő tudá: ha talán volt a’ dalnak értelme ’s hangzata.

Ezen kettérekesztett kertben mindkét felől lúgos volt, körülnő
ve ’s mint egy körüllönva különféle virágokkal, mellyek illatjokat. 
messze terjesztők. Itt evének nyáron ebédet, mindenik a’ maga ré
szében. Sokszor, midőn a’ szép F r a n c i s k a  a’ lúgos nyílásán 
gyámoltjának átnyújtó az eledelt, kezeik találkoztak, ’s ha bár ez 
csak esetből történt, mindkettő boldogabbnak érzé magát.— Télen 
szobába vonók magukat, hol éppen úgy, mint a’ lúgosban, a’ köz
falon egy nyílás volt engedve. Itt is csak azon örömet éldelék, hogy 
egymás kezét néha esetből megfogák.

így telt-el 25 év. F r a n c i s k a  a’ varrásban olly kitűnő szor
galommal birt, ’s ez által annyit szerzett, hogy nemcsak magát, 
liánéra a" bambát is . kiért egyedül élt,  eltartható. P i e r r e  már
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40 ével számlált; de olly ősz lett, mint egy 70 éves öreg, és hir
telen sulyos betegségbe esett. — 14 i naut i  ból  orvos hivatott hoz
zá, ki baját gyógyít katlannak nyilat koztatá. — Franciska erre ko
mor lön , ’s mondás „ha P i e r r e  meghal, nekem is meg kell 
halnom.66

A ’ betegség nem sokáig tarta; miből állott, nem tudhatám- 
meg; a’ falusiak valami láz neműnek mondák. — 15 nap feküdt. P i
erre e’ lázban; F r a n c i s k a  s >ha sem távozott ágyától.— Tizen
ötöd napra P i e r r e  megszóilitá F a n c i s k á t :  ,nem tudom mi vál
tozás történt velem. Úgy érzem , mintha eddig vak voltam 
udna, ’s most adatnék világosságom. En egészen másképp’ gon
dolkozása előbb, mint most F r a n c i s k a !  Neked szeretnék vala
mit mondani, mi szivemen fekszik, de nem tudom — — segíts 
ki mondani!6

„Pierre! — szólít Franciska megilletődve — hisz’ én téged 
szeretlek !66

,Igen Franciska! — válaszolt P i e r r e  szelíd mosolylyal — én is 
szeretlek!6 — Erre elszendcriilni látszott — ’s ő nem volt többé. 
— Midőn Franciska látta, hogy Pierre halva van, letérdelt ’s 
imádkozott.

Más nap a’ szomszédok e’ hajlékban két halottat találtak. 
Franciska szava beteljesült; lelke Ficrrével repült az égbe.

Midőn a’ h a n i barlangot meglátogatóin, sirba vitettek mind
ketten ; ’s ez volt oka, miért nem találtam vezetőt.

Counnier F ran cois után Jiurt'ú/l Imre.

E gy pár g en ie  a ’ ttok k ö zü l.
(Vege.)

Emmi e’ közben csendesen és némán ül t , ’s nem meré sze
meit felütni, nehogy a’ gróf bámuló, vagy, mi roszabb volt, Falkay 
szemtelen pillantataival találkozzék.

,l)e urak — mondó ez utóbbi — itt ül Emmi kisasszony, és 
csodálkozik, hogy neki miért nem udvarol senki.6

Emmi gyorsan pillantott-fel, ellenszóllni akart, de látta, ta
nácsosabb hallgatni.

,Ötven pengőben fogadok akárkivel, hogy Emmi kisasszony 
nem mer szemembe nézni, ’s nem meri mondani, hogy ez nem 
volt gondolatja.

„Áll a’ fogadás!66 — kiáltó a’ szajkó magnós.
,En örömest veszitek — mondó Falkay — mert egy pillanat 

F.ipmi kisasszonytól, két illy summával felér.
a
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,„Többel!‘“ — monda Vizi.
„„Sokkal többel!“ “ — folytatá Test esi.
A ’ gróf lehajtott kérdeni a’ valót.
,IVem szükség önnek fárasztani magát — mondá Falkay — mi 

értjük egymást. —  Emmi kisasszony részemre nyilatkozik, ’s ez. 
által bizonyítja, hogy ízlése van. — Adjon túl a’ reményen!6

Azonban az asztaltól felkeltek. ’s Gundi szabadabban kezdett 
lélekzeni.

,Éljen Emmi kisasszony!6 — kiáltá Falkay.
„Éljen!66 — kiálták Vizi ct Compagnic.
Es most a’ poharak gyorsabban kezdtek forogni. — Gundi 

testvérével titokban kívánt szállni; a’ katonatiszt a’ hatodik paj
tással búcsút vett; a’ négy társ még egyre élteté llachust és Ve- 
nust; de a’ lágy gróf nem birta a’ sokat, halványan hullott egy 
pamlagra, ’s mélyen aludt-el.

,Schach a’ királynénak! — kiáltá Falkay. — Ficzkók! — 
folytatá Vizi ’s Testesihez — mulassatok; és ha nem találnátok 
egyéb dolgot, fojtsátok-meg e’ gyáva kullancsot! — Vagy még ne; 
még hasznát vehetjük. — Üssétek agyon Gund it; raboljátok-el pénzét, 
vagy akasszátok-fel magatokat: mindent tehettek, de e’ mellékte
rembe lépni senki ne merjen , értitek ?6

A’ mellékteremben Emmi elmélyedve olvasott egy könyvet, 
midőn véletlenül nevét hallá susogni.

A ’ könyv kihullott kezeiből. Szorosan mellette a’ pamlagon 
Falkay ült,  láthatólag ittasan.

,Milly isteni elmélyedés! — mondá a’ nemes ur. — Való volt-e, 
vagy csak szinlett, hogy gyönyörű szempilláit jobban láthassam!6

Emmi ajkaiba harapott, az ajtó felé pillantott,és szállni nem tudott.
,En önt öt perczig néztem —  lelkemre becsmérihetlcn — mi

ért is szálltam, ’s miért rontám-el e’ kedves arezot!6
„Legyen olly j ó , ’s egy hangot se szálljon többet.66
,0  ne beszéljen igy — folytatá Falkay könyökére támaszkod

va , ’s igy még közelebb nyomulva — ne beszéljen igy. — Hogy 
viselheti ön magát legengedékenyebb rabszolgája iránt illy retten
tő kegyetlenül #6

„Már nyilvánitám önnek — viszonzá Emmi akaratlan resz
ketve — hogy ön magaviseleté sértő , ’s bennem undort szül. — 
Ha önben egy szikrácskája van a’ férlias és nemes érzelemnek, 
akkor ezen pillanatban el fog hagyni.66

,Ej e j , édes gyermekem! miért akarja olly sokáig e’ kitün 
szinletét a’ szigorúságnak viselni! Legyen természetesb édes Em 
mim, kérem , legyen természetesb!6
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Emmi menni akart, de Falkay öltönyénél fogva visszatartó.
„Engedjenmenni uram, e’ pillanatban mindjárt, e’ pillanatban!“
,UJjön-le, iiljön-le; én beszélni akarok önnel!6
„Uram, eresszen-el e’ pillanatban !66 — viszonzá Emmi.
,Xem, a’ világért sem! — kiáltá Falkay, ’s őt a’ pamlagra 

visszavonni törekvők. Emmi erőszakos rántást te tt, hogy magát 
megszabsdithassa; Falkay a’ sulyegyent elvesztő, ’s test-hosszat 
esett a’ leányka mellé.

Ajtó nyilt.
„,Mi ez itt? — dörgő egy hatalmas hang. — Mi baj?666
„Lajos!“ — kiáltá a’ kinzott lányka.
,’S c’ pillanatban súlyos bot-ütés hullott Falkay fejére, ki 

eszméletlenül dűlt a’ padlón végig , ’s mi előtt két perez múlnék, 
kiadá bűnös lelkét.

A’ jött szabadítok Lajos, Sáróy Endre, Márton, a’ bot-ütleg 
hőse, ’s még ezeknek egy pár izmos barátja volt. — E’ jelenet 
’s annak rettentő következése olly váratlanul lepé-meg ltjainkat, 
hogy észre sem vevék Gundi ’s vendégeinek beléptöket.

,Mi baj?6 — kérdő Gundi sápadtan.
„Mi? — feleié indulatosan Emmi — az uram, hogy én azon 

házban, mcllybcn mint védtelen árvának, ön testvére gyermeké
nek oltalmat kellett volna találnom, sértéseknek vagyok kitéve, 
mellyek olly neműek, hogy pirulnom kell, ha enmagamat meg
látom. — Az uram a’ baj, hogy ön anyámat ide csábította, meg
csalta, ’s engemet gaz kéjenczeknek eladott — a z ... .66

,„Megállj Emmi! — hadd végezem én ! — vágott közbe La
jos — ki e’ beszéd alatt erejét visszanyerő, és szemei szikrákat 
szórtak. — Az uram a’ baj, hogy ön és im e’ pajtásai gaz latrok 
— semmire való szemetjei az emberiségnek; hogy ön megérdem- 
lené czimboráival együtt a’ halálra veretest, mit fel is talált vol
na , ha a’ gondviselés utamba nem vág. — lm a’ fő czinkos bün
tetését vévé, ’s ez az Isten , nem ember ítélete volt. — Ön gróf 
ur egykor emberinek mutatkozott; ama jótéte gazdag aratást te
remjen önnek. — Gundi ur, ön a’ gróf adós leveleit tüstént vissza- 
adandja, ’s lépést irántok tenni ne merészeljen; mert számolásai 
roszul ütnének - ki. —■ Gróf ur, egy tanácsom volna számára. — 
On adá egykor — most vissza nyújtom. •— Hagyja ön abba e’ 
játékot ! E’ szép barátokat könnyen nélkülözheti; ők sokkal isme
retesbek , mintsem fájdalommal ne emlékezzék vissza körükre. — 
Vizi és Testesi, önök sokkal csekélyebbek, aljasabbak, hogysem 
önérzetem engedné önöktől számot kérni: — még is , ha e’ tör
téntekben valaki részesül; ’s eme csábultt grófot kerülni nem fog-



nák , találkozásunk iszonyú volna. — ’S most utójára drága bá
ty a ! — gyönyörű vórli, ki saját vérét, nyomorú pénzért, illy alá- 
való hősöknek oda veté — mint mondám —, a’ kirablott ifjúnak 
adós leveleit vissza adja — anyai-osztályrészemet fillér - pontosan 
Jakomba szolgáltatja, ’s eme becses czinkosa holt testét, mint leg
jobbnak véli, biztos helyre takarítja. Háló szobájában intő példá
ul nem rósz helyen állna. A’ késő idő,  mcftly csontvázait, vagy 
hamvainak némi töredékeit— kémény mellett eldeszkázva — vagy 
. " alá leásva m egleli, önt gyilkosnak kiáltja: de ön ezzel mit 
nem veszít. Egy két bűnnel több vagy kevesebb, nemde mindegy'/ 
Isten velünk! Pólya El/ulre.

K Ü LÖNFÉLE.

B e t l e h e m .  — E ’ város egy hosszá  völgyön uralkodó dombon fekszik. 
— A" zárda  erősséghez hasonlít, és a ’ törökök berohanásai ellen kőfallal van 
kerítve. — A’ templom k e resz t a lak ú ; hajó ja vagy a" k e resz t lába negyven- 
nynlcz cnrintlii oszlopon nyugszik . E" ré szé t a  tem plomnak belül az örmény 
keresz tények  b ír já k ; és a" k e resz t többi három  részétől kőfallal választatik- 
el. Ha az e falba v ág o tt ajtón belép az e m b e r , a’ ka rb a  é r ,  m ellyct egy a' 
napkeleti három  bölcsnek szen te ltt o ltá r díszít. Az o ltá r alján m utatnak a’ 
barátok  egy m árvány c s illa g o t, m clly há rán tékosan  azon pont a la tt á ll , hol 
a ' bölcseket jászo lhoz vezérlő csillag  m egálló it; éppen ez a la tt pedig a" föld 
a la tti templomban látható  azon jászo l, mellybcn az újszülött gyerm ek Jézus fe
k ü d t, midőn őt a" három  bölcs im ádta , ’s neki tömjéneztek. A k a r t  és a ' 
templom k é t m ás ré sz é t, m ellyek mint k e resz t-g eren d ák  k é t felé n y ú ln ak , a’ 
görög keresz tények  bírják. Innen a’ föld a la tti kápo lnába, isteni üdvözítőnk 
születésének szent helyeihez k é t lépcső visz. Mindenki, e’ helyet látogatandó 
illő a jta to ssá g ra  buzdittatik a ’ b a rá to k  á ltal, és egy égő viasz g y e rty á t kap. 
A ' k á p o ln a , m ellynek üregében istálló  és já szo l ta lá lk o z ik , sziklákból van 
k ivágva. Szent Ilona mind a" fa lakat mind a ’ palló t m árványnyal rak a tta -k i. 
Semmi v ilágo t sem kapván kívülről a ’ k áp o ln a , liarm inczkét szép és drága 
lám pa által v ilág itta tik , m ellyeket több keresz tény  fejedelem  ajándékozott. A ’ 
kápolna hátu lsó  részén azon hely, hol Jézu st a boldogságos anya szülte , egy 
fehér já sp issa l fedett kővel jc le lte lik . E  hely ezüst ro sté ly ly a l van elzárva, 
és egy sugáro k at lövető nap a lak já t viseli e’ fe lira tta l: „hio de virgine Maria 
Jc su s  C hristus natus e s t."  K’ fölött egy keresztbenfekvő m árvány-táb la  van 
a" szik lába illesztve, m clly o ltárul szolgál, és három  lám pa á lta l v ilág itta tik , 
m ellyek körül a ' legszebb 13-ik  L ajos F ranczia  k irá ly  ajándéka. Az oltártól 
hét lépésnyire a ' lépcső m ellett van egy szik lába vágott barlang  fehér már
vány bölcsővel. I t t  azon jászo l helye , hol az ég és föld ura, m int legszegé
nyebb g y e rm ek , szénán és szalm án feküdt.

J  c r  u s a 1 c m v é g  v e s z e d e l m e .  ■— Jernsalem  e lp u sztitta tá sa  Vespasian 
c sá szá r u ra lk o d ása  a la tt történt. Az a la tt, mig a ’ rom aiak e" v á ro st ostrom 
lót tá k ,  ké tszáz  ezer zsidó ha lt-m eg  éhen. Á prilis 14-tő l julius 1 -ig  , K risz
tus születése után a" 71-ik  évben egyetlen egy kapun száz tizenöt ezer nyolez 
száz harmincz h a lo tt v ite te tt-k i, A' lakosok  olly nagy szük ség et szenvedtek,

5
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hogy lábbelieket rág ták ; a" szem ét vezető csatornákból mindenfele tisz tá tlan - 
aágokat lefallak  éhségük enyhítéséül. E gy  borzasztó anya öngyerm ekét emész
tő-föl. Nem remélhetvén m ar semmi szabadulást a  városi la k o so k , lenyelték  
aranyaikat, hogy a ' győzőké ne lehessenek. Mit látván egy rom ai k a to n a , 
foglyait leöldőste , "s belső része iket á tfurdalván, k iv á jta  azokból az e lre jte tt 
kincseket. K U N  Pá l .

N é m b e r i  g y ö n g é d s é g  d i a d a l a .  Miután a  polgári háború m ár Iiu- 
zamós időtől pusztitá  spanyol o rszág o t, P é ter k irá ly  győzött trónkövetelő 
társa, a" tiuzman házból c rcdett T ro stm ara  Henrik fe le tt ,  ’s annál könnyeb
ben, minthogy egy valcsi herczcgtől seg itte ték . A nyja titkos kedvese volt P é 
ter a ty jának , "s im m ost e’ rendkívüli fiú a" k o ro n áért küzdött vele. — A’ 
győző, kire nem ok nélkül ra g asz ta té k  a ’ k e g y e t l e n  m elléknév, k it későb
bi történetírói csakugyan e ' nem legdicsöségcsebb névvel is tisz te ltek -m eg  , 
bőszét szom jazo tt; a ' tiuzm an háznak m inden, legárta tlanabb  tag já ra  is k i
terjedt gyülölsége, s a" győző p a ran csá ra  vérük folyt. Szevillába é rk ezv e , hol 
dón Juan Alfonso de Guzmannak an y ja , egy tisz tes  m atrona élt , ezen szán 
dékozott elsőbben is boszúja hevét oltani. H atalom szavára börtönbe hurczo- 
lák az agg nőt, és m ág lyára  Ítélték. A’ m áglya Szcvilla egyik  szabadterén  
halm oztaték-fel, "s a’ tisz tes asszony a" m áglya fe le tt egy karóhoz á llva kö t
tetek. A m áglya fellobbunt; m ár a ' ka ró k  körül rohog  a’ láng. E k k o r heves 
szélroham az á ldozat ru hájá t fölkapja, ’s te s té t  a’ szem érm etlen szemeknek 
készül fölfedni. E zt m eglátja  híveinek leghívebbje , Davalos Izabella kom or
an , ki úrnőjét halálban is im ádja; a" m áglyához repül, felm egy r e á ,  a  bol
dogtalan mellé té rd e l, ru h á it k araival sz o r ilja -le , ’s igy m indketten elham 
vadnak! IViilly ösztönző érzem ények 1 A Guzm an-család m indkettőnek ham vait 
össze szedeté. SzeviHában szent Izidor tem plomában pom pás kápolna z á rja  a ’ 
hamvvedret, "s a ' m atrona m árvány-em lékén e ’ valóban m agasztos je len e t le
ábrázolva is van. Ott lá tsz ik  a’ térdeplő hölgy az e lhagyato tt előtt, lángoktól 
övedzve,’s úrnőjéhez sim ulva. íg y  tisz te lték  a 'k o r tá r s a k  e 'n a g y le lk ű  t e t te t ;  
részvétüket még inkább m egnem esité egy családi f r ig y , melly a ' Guzm an- 
család minden tag já t ünnepélyesen kötelezte, hogy a ’ D avalosok nem zetségé
ből soha egyet is szükségben sinlödni ne h a g y ja n ak , kerüljön bár mibe.

G y o r s  u t a z á s  b a j j a l  j á r .  — Bizonyos bordeauxi ügyvéd nehány 
szabad hetet kalandozások  köztt a’ pyrenékben óliajta  tölteni. Mivel nötelen 
Vala, házának gondviselését egy biztos em berre bizá , úgy hogy ez szobájá t 
naponként k itisz titg a ssa  és szellőztesse , éjjel pedig alvó -  és k ö nyv tári te re 
mében Cujacius és ennek a’ rom ai jo g ró l i r t t  tá rsa i m ellett aludjék . — Hat 
héti szabadság után kegyenczek és hu issie rek  nélkül rem élt az ügyész B or- 
deauxba v issz a té rn i, és a d  in  t é r i m  ház-őréhez  levelet i r t ,  mclly ben meg
érkezése napját és ó rá já t jelen té  , ’s ö t leendő e lfo g ad ására  szó llitá -fe l. — 
Nem sokára  ezután esti 8 ó rak o r m egérkezvén lak áb a  k ív án t m enni, de bá
mulására azt zárv a  leié. Ezzel ő koránsem  z sv a rta ték -m eg . — Emberem nem 
várt illy k o rá n , bizonynyal még kancsó  m ellett ü l!  •— igy gondolkozók, és 
vendéglőbe té r t  v acso rára . I t t  hosszasan  üldögélt b o ra  m ellett, és nagyon el
késvén, a’ hotelben a k a rt m eghálni; de m ásnap v ásá r lévén, minden szoba el 
volt foglalva. Három m ás vendéglőben is éppen illy  feleletet k a p o tt, hogy t. 
i. a’ vásáros idegenek minden ág y a t e lfoglaltak . — Talán  honn van m ár ház
őröm , ’s még sa já t ágyam ban alkatom  — gondola a ’ törvény fi — midőn fá
radva ’s bágyadttan  a jtó ja  e lőtt m egáll. Z ö rg e t, zörget s o k á ig ,  de haszta lan
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— m ost kétségbe eséstő l lak a to s t k ö ltö tt-fe l, hogy a’ sz o b it k iny issa . Midőn 
tizenketted-fele t kongo tt az ó r a , há la  a" laka tos k u lc sá n a k , az ügyész öná
gyában fekhetett. — M egtörödve az u tazás te rh é tő l, és a ' sok  ló tas futástól, 
gyorsan  e lszunyadott. Kis idő m úlva azonban jön a ' felvigyázó édes bortól 
m eglehetősen leázva , hogy m int gondos ember rendes helyén lefeküdjék. Fó 
kulcsával ki a k a r ja  nyitni az a j tó t ,  de ez nem tágul , m ert v a lak i belülről 
to lózárra l c su k ta-bc . — Szegénynek minden vére fejébe tolul. — Bizonnyal 
tolvajok vannak  benn — gondola. — H a l l j a  a ' tö rtt v a s a k  zörejét. — 
M ost szek rén y ek e t, lád ák at tö rn ek -fe l; a r a n y , ezü s t, m inden, m it csak  el
vinni érdem es, a’ tolvajok zsebeibe költözik. A k izá r tt felvigyázó elfojtott 
szivéhez hangos ja jveszék lésse l léget bocsájt. E gy  em berséges ismeretlen 
ha lad-cl m ellette , és panaszán megillctödve re n d ő r-b iz to s t  hoz négy őrrel 
,s egy káp lá rra l. — M ost csak  kézre kerül a ' to lva j. — A háza t körülálljik, 
a ' rendőr biztos hatalm asan zörög az a jtón : „  a’ k irá ly  nevében nyissátok- 
f e l ! “  — A’ k irá ly  neve sü k er nélkül m arad. — „A " törvény nevében nyis- 
s á to k - k i ! “  - Ism ét néma a ' házban minden. — P u sk a-a g y ak  ü tik  m ost az 
a jtó t minden erőből; de az ügyészim indegyre  csendesen alszik . — Végre má
sik  lak a to s t kö ltnek -fel , és az ajtó még egyszer kény telen  a  feszítéseknek 
engedni.

A négy ka to n a  különböző szobákba rcndezte tik , és a ' biztos, káplártól 
’s a  felvigyázótól követve, az a lvó-terem be lé p , a ' to lvajnak  zugát és buvó 
he lyé t keresvén. M ost éb red tt-fe l végre az e lfá rad tt alvó ; ágyához közel 
lép teket h a ll , m ire felugrik . M ost v ita  ke le tk ez ik ; a’ biztos és emberei ha
talm ukba ak arják  keritn i a" szelíd ügyhöst; m ire ez, m iként tám adói, tolvajt, 
gy ilk o st k iált. E lvégre  mind a  ké t fél m egism eri eg y m ást, ’s k isü l, hogy 
a’ fá ra d tt ügyvéd ham arabb é rt lakhelyére  , m intsem le v e le , m ellyet felvi
gyázójához küldött.

K ü l ö n ö s  s i r  i r a t .  A lieonet m ellett (  franczia o rszág ) a" sirkertben kö
vetkező különös s ir ira t  o lv ash a tó :

Ci g it le F ils  , ci g it la  M ore,
Ci git la  F ü le , avec le P e re ,
Ci git la  S o eu r, ci g it le E r é r e ,
Ci git la  Femme et le Mari 
E t n y  a  que tro is corps ici.

( I t t  nyugszik f iú , i tt  nyugszik  a n y a ; itt nyugszik a ’ leány apja mellett; 
i t t  nyugszik h ú g , itt nyugszik ö cs ; i t t  nyugszik  nő és a" f é r j ,  ’s itt még 
sincs több három  tes tn é l.)

N e v e z e t e s  p á r b a j .  Dieppeben nem rég  ökölviadal tö rtén t k é t ősz, 
egy 75 és egy 78 éves között. A bajtanúk  80 éves aggastyánok  voltak .

F i g y e l m e z t e t é s .  — A ’ Regélő Honművész idei lapjaiból 
még teljes szúrná példányokat lehet kapni. Megrendelhetők mind a 
cs. k. postahivatalokon, mind Pesten « ’ kiadó tulajdonosnál.

S zerk esz ti M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon , D é n e s -  h á z , 56-d ik  sz. a.

Nyom atik T r a t t n e r - K á r o l y i ’ b e tű iv e l, angol v as-sa jtó n  
ő r i  u t s z a  453.


